AMnEvsnasiouNugA1Endntu

aa

FANY wrlaean !

Received: December 14, 2020
Revised: January 18, 2021
Accepted: January 25, 2021

a a = v =

Tutagdu unumuavanugvemgitndeulimaUisunuatedrann daulinisseusuiazidnlenalvigndgdl

o

o asa A

avduasiuilunisuansruanunsanaranuduimeuewinfisuiudue fuddudegduiidininidwdgslu

o

e

afnegeunn MnnsAnwanBndandeuiinaniivdseisdestudngs wuiiludpuiiiduedulny fuds

nendunazialunisauiate laglanizee1eds lugananiidaugnnseuanisinfeadanginseud1 ANuleii

U o

e eD

njannauAnsnauiuu “guile” Aofunuverutig@Ind N1siinvesgnaine R A UL YUY

e>°

v03raUAsy Wiunveglui egnlshd winedlugiug “wi” indaghignuesieeafiauil msfnwiliuanliidiu

1 “guge” MUTnglugnisndanfen Aemaiideuus lianuausanazdidn ud “ual” Aofmduiisanguiien

Wity AlesunsassiasusLLarnaansluliuan

v Y a

AdARY: wz@ﬂugm@m, Anndeataguale, Unnsulee, aududy, anuduwyd

] 14

" nbgeuduss avndrawdaden mannweziuan aurdnusmans Painsaliving1de

Bua: Wilasinee.F@chula.ac.th

N3ETENHIEEAT TN 50 *TUA 1 (2564): 83 - 104

Journal of Letters Volume 50 Number 1 (2021): 83 - 104



The portrayal of women in Italian proverbs

Wilasinee Faengyong®

Received: December 14, 2020
Revised: January 18, 2021
Accepted: January 25, 2021

Abstract

This research paper aims to show that in the male-dominated lItalian society, women have often been
judged negatively and underestimated, particularly in the Medieval Era: an era in which the belief that all
women were born with sin was widespread, and therefore in which women represented wickedness and
evil. The birth of a daughter caused ruin to the family. However, when women turned into mothers, they
would not be judged with such harsh prejudice. This study examines the attitude towards Italian women
as shown through proverbs portraying the majority of the gentil sesso as weak, incapable and wicked,

while mothers are the only figures who are praised, respected and positively regarded.

Keywords: women in proverbs, misogyny, patriarchy, otherness, motherhood

? Affiliation: Department of Western Languages, Faculty of Arts, Chulalongkorn University

E-mail: Wilasinee.F@chula.ac.th

N3ETENHIEEAT TN 50 *TUA 1 (2564): 83 - 104

Journal of Letters Volume 50 Number 1 (2021): 83 - 104



AEMRsasieusuanEndnudey | 85

v

1. gvddelulanagiunn: unum @01 aAf uazANUINAEAY

aa o

wiluwauell 1513vedlugaiidvia 5.0 ganivaluladuasuinnssuimusasivisusdadantunn o s waz

widnesrnsanyszanvifag Amualianumiieuniane (gender equality) Wu 1 Tu 17 Wmaneniswaung

[

8481 (Sustainable Development Goals - SDGs) vadlan wagndgsruuuInidinsnmdudgnnszidieaiy

v
U A a a a

TUELIY e mmLammm”mqwmma“mammmmﬂmmwmm] $UITY NU NAUIUNUU (Liu Zhenmin)

@ '

difuguananisiasygiauasdinuuisanysey1¥1d (DESA) I¢nend1usiiuiiin “Women are far from having

an equal voice to men” (as cited in “New UN gender study” 2020)

v

lirazgela asfeln ludsaunBulnodii fiflunelulng (patriarchy) imendganedwds AodlTinficoune

Y

a = v

vianemenmuazyneadiyan sownl fuddsioionuazegaeldsnnanisunasesveie’

o

Y a

Tuafin unumuazanuzveivldluusazyaade Tladanuuandumiefainiidusiile nanfe “gugs”

U o

3

Tuganinlusa gdneglunguidenfufumanasaumend daierfungu non-uomini® luvazil “fane” Aeng

auiildsunisseuiulugtugmaidies (cittadino) vesuasiguintu uenainil Frazasiidugndsdausingluum

Usziiusvosussnnigaing wu lawes (Homer) wiaigdlon (Hesiod) Auuansliliiuin ﬁmm’f}aﬁ%mmmﬁﬁw

Y a

Y
nnuitedla nanfe mmmwmmmmmwaﬂ ﬂ@ﬂ’]iL‘U@‘WﬂLLauE]EJﬂ’WEJI(ﬂﬂ’ﬁUﬂﬂi@ﬂ‘UENf}jl:‘sm& Li@N’W‘u‘UTUQ’TU

] o

Li’eJ‘LlL‘U‘lJﬂ’J’UﬁUNWU@U%JENW’JﬂQ‘VIQJJQ ﬁ’J‘L!LiENﬂ']iVHﬁQﬂi’WlILLﬁSﬂ’ﬁ‘Uﬂﬂi@\? ‘UﬂLUuﬂ’ﬂﬂ’ﬁﬁ’?ﬁ’ﬁm&’ (pubUC affairs)

a v

Judeweawe dugndeinamieuwnsoweslufanisvesviennvia wenannisifildgniuindunaiiioswes

1

a o v | A = = o

UATITNAo U U187 Q’wmmmaq%"uamwamwmumams@gnwLﬁmmﬂmsmaamwawsimﬁﬂma

14

a a ada

(misoginia) 8nfe Tuunuseiusvesgsiiaa (Euripides) wazdluiling (Semonides) HvjeA pAdiTIn TSR auas

£

< a Y o ] v Y Y 5 A i a o a dav vo 1
Judnariefigaiinsediludmssade’ veudusluauvosoafda (Aeschylus) gndeifilasunisendeslugiuy

1
=1

widlinude winanudewdufissauibendidauniensniuassdmitu wenanil Tu Timeo wals (Plato)

a  a

a1 “gudafinannszurumsiinaanvesiune” (Ercolani [nd.) Tuvausd e3alaiia (Aristotle) thusugynu
a “’zyjﬁ“%w%waasmmﬂ@iaLLmﬁmﬂuaaé’aﬂuﬁy’ﬂuaﬁmLLavﬂmﬂ’u%h Hueddguazimiloningude nsizgunene
wuu (forma) EndjeAeaans (materia) i Huedadinuandilunsuinisunasesnseunis mumwawmwwa
wazUjunn

alla pmwlduinfisusznitmalddwiruwazusngliiiulugadoun saubslugalsdudnde nanfe dau

dnuanmssAuziazdnauan mvasingdluuiau® wazgndsiesegneliguavedye (pater familias) ity

1%

luganans aAfkaz NN ATIEVAEANUTULTIDENUIN AdeuveIATanInTdINaLaziBnTnase

Y

Y a

AMUANUDIASANAIATNTUDY NG DNANY B»J‘VmNﬂﬂllBQjWLﬂUﬁﬁUWBWﬂQWQJ’E}IBULLBLLaZﬂ’J’]iJGIQJJ’J%WEJW'@‘\]’m

Y v oy
o

1011 (Eva 30 Eve) wwéﬁﬁa%’uuax%’m YUA °W§1’waaws~wl,ﬂum w1 Wudumewesuiiin (peccato originale)

> uiuslunwidaideuss donna () Wuifissdrumilnes uomo Feliaumneaseunquiafrsuasyudiomn

* g WilsigndnysstammuninAngnsedy (binary opposition) d4fe uomo/donna (Eudjv/fwne) wiiiu uomo/non uomini

(Hwe/Lilvguevielulduyud)

® “La donna e odiosa a tutti” (Euripides) kag “Il pit grande male che Dio fece & questo: le donne.” (Semonides)

6 a4 avy 1 sa . . ° Y a ' | Y A A v gva
nuundend laun w1si3eia (Marziale) uas Tanunia (Giovenale) dnawenwauvesimds lnena1amia dudsfedieliinniy

Founsusovuusssuileunfny uazgnguinguvadlusag (ussuria)



aas

A0S unseen | 86

< W a as 3 ~ b3 ' 2N v Y v Y Y
Jusunuveanandgiliwa wssseunndumnielieiniu (Satana) vasnasliiunaldanduliuisnnuiniem

o o o

(frutto dell’albero della conoscenza del Bene e del Male) war§agnuiue1ny (Adamo %58 Adam) NYwIAU

o a = D

wsniwseidudmssadslivsengAiadunudn dematiies “guds” Jadugnwauves i Jaimihaidunen

] o

'
a va =

anudrfeunazduaiiougadniavesanuidviviovats eafineduds Juinaindrdeuvesniandns 18nsnane

'
a a

anuowasiruafnuludny wazwansliiuegndaauludunuaniBafiusingluniwdnndew’

2. gAEn’iAgInu “gudie” MinanANNnaILasANNnaendeves “Hune”

NNNsANYIATIaN SR ITUEngslunwBnudeu wud1 amvesingagnunauevidluliauilazi

o '

UIN MINLARIuiATesgnanveueN (figie di Eva) gnutausuinnidt’ Ml ilewnludsaulnisylng

v

o a v 1

wuaninuinardeu Udludian delu guddesegnelisrunavesiyowaglaiiiu

v Y

NUEIWT Aok

e e

elel 0g9lsAf uwifeandumaniuduse aaawazdeuaunsanidiedds winifeuyudifinundiuay

e>°

v = v Y a o

Anuiaaa lidseglsandwde fuedeasiussingunasatfouriuaniSnuinuneg ielvigndsensuuasufua

Y Y v

aglanseuiinanauimunald vl Annvesrinuaifng1 Wnannsngvglifeanisgaydeaniugiau (status

o '
LYK v =

quo) vBsnutuLas (Schipper 2006, 20) Aatu A mETazTouiugnBnunnue Jaduguueuasnssaugyes
Huensdy nsuseRusanisn Ussnllaiedesnisnenguavysemaliussagugeauiula eddn guiedniuay
willendgngslunn q dm

a a = £

unaNIiell sdnauesesn mdnvalvesindgdnndeu Jauudldidu 3 ngu laun nquimdaialy (wdgs

o

=2

Ageldausanazanain) naunssen (Erdanausanal anaslinazuining) nauu1san (wiwazuwieng) 5IUN
LY s e VIR K] g e
AMENBANAAINAIURANAINIWNA (sexual difference) wazanwuzaAuuduveguds (othermess)

ANAWY
2.1 dudslugnnsn: gugdanaly

v P

ngugndanaly loun donna (Judjsndsliansa) wae figlia (gnand)

T oy T:jm@mmmﬂ(ﬂmauﬁ (Piedmontese proverbs) (Canziani 1913, 92)

®u Dizionario dei proverbi italiani ¥asA13la a1aT (Carlo Lapucci) 018 %3 proverbio Ao Fomnuvundu nszdu Wlluge
afinatl fignuszanaluaiumssdisa (collective memory) viognaunensefuunfuaednualdnes (Lapucci 2007, IX)
usnaniidiun Fes (Mineke Schipper) Hustavisda Never Marry a Woman with Big Feet LLazLﬂuﬁjﬁﬂwqm@mLﬁ‘&lﬁuém@&
$117u 15,000 faeehs 90 240 nwwhlan SenwdsanSalunwdnideusaeiy IWssyiewesani8ad “Such oral ‘wisdom’,
transmitted from generation to generation, represents a fascinating cultural history. Proverbs, the world’s smallest literary
genre, are a most telling part of that serial narrative about humankind”. (Schipper 2006, 14)

9a a a . . & o = a A v Y a o o ' i o ' I o
YALIY ﬁQ“U’]-LUE@U% (Sylwa Skuza-Bialousz) qjﬂmqﬂqiﬂﬂwqqﬂqwmLﬂEJ'JﬂUNUWQJIQQ']u'Ju 2,150 919819 WU'J']ﬁ']u'Juﬁ'JuﬁLWﬂJu’]Lﬁu@

smvdieluduauuiy (Skuza-Bialousz 2005, 296)



AEMRsasieusuanEndnndey | 87

lua131un T8 Treccani {vJe 30 donna ABAIINUNNIDIVBISTIUVIA (B3alaiAa) wazyndsAany

a 1Y)

unwseazlianysal (Tnygyelaa)® Bilwiewitedsdiunilvetenfuazauindeadwofudgendunaaiuun

7

o

WAlu I InAYIBUAZINANE (maschio/femmina) dlduansnaiuanizamunennvseneasseivintu i1 g
Limieufvie osandsaunarYausssunduduvsnazdmuaunuimviifivesviguagndge
(maschile/femminile) (Millett 2000, 26)

Mnmidsdouguna (Genes) weriidudmssainenduiuunnou uddesadraen dufnannsegnilase
yosedillumends defu fudadufiosdmumioose manadndudiuiiaos Jeflanuefduasdosmindae
(“Donna” [n.d)) fsaziiuldluganBndandouiinaraii -

La donna e la parte mancante di un uomo.
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ogdlsfif nssetngniiauslunday mausudennuynd fudildianuauangtu fdu wiedu
mstlestfumnganan fuesosdenivdeiifauaiAnifsrasdindunssosiiiy

Chi ha mosglie, ha dosglie.

= {ladingsen fudouiinnd

Il matrimonio ti insegna a vivere da solo.

= Mswasnuaeuliii egrdlgineasini

Se vai in guerra prega, se vai in mare prega due volte, ma prega tre volte se stai per sposarti.

= flUawns aseanu 1 ads dilunsia 2 ads widhidmsussnudesan 3 ads

Chi si marita fa bene, chi non si marita fa meglio.

= Tasldussrnududesd wiagftenin mnlddeuss

Chi non sa quel che sia malanno e doglie, se non & maritato, prenda moglie.

= lashifhanunnduazaruiviiniluegnels windsliussnu desaeaingsen

Chi ha pecore, ha pelli, chi ha moglie ha le corna.

= lasilung lavu lasiile 1 (le coma Ais Nsfinssenily anlvian)

B fosmnduuiildsmalumsfinnt fnvasdunaousasdodnioudmivivgs ularuadiety “gmdndeuand” wio
“gnEnaoune” vomsEguUNnslivis (qunsg)
' “She is submissive, admires, adapts, and accepts her lower position vis-a-vis her husband. She does not draw public
attention to her own person. She does not interfere with her husband’s business or engage in any male role or activity

whatsoever. She looks up to him and adapts to him”. (Schipper 2006, 107)
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Y A v oA

NUMEINAUNTTEN Mﬂmﬁ@fuamé’adw ududsialusyauiiumela L‘Wﬁwvlmim anangurglvivimdnn

S U U o

L4 o

5381 08alsAif As5017A Feadeiliand WuwlthuwiSoudiauysaluuy’® wasiiddnyiian desiindnynsue

1] o

<

feaziduffuanavesmszgamiinelu’ dufu aurwesassen Tuegiumsliindayms mnbiaunsalisudayas
fiflod siwithitnsseliauysal iWundslaid limsaum fafregdludnausdeluil
Alle donne che non fanno figli non ci andar né per piaceri né per consigli.

v a

= mijaniignluled 2seglvilng eeladeauie

uenanil Yaymusifagnazls wieanuliasses fussnisgnaglfuazwiand Hudgmitarunsonuld
lunnaseuass yniamsss fetu gnSnfiieafugnasls Sniiausnmvesanudaudmieasnsiuseninsmds
ansthe fil

Suocera e nuora, cane e gatto.

= wifhugnagldfmilouninduwn

Suocera e nuora: gli occhi e il fumo.

= wifhuazgnaslifmiiouniuaiu

Suocere e nuore van d’accordo attaccate al muro.

= wiihiugnaslanaundefunaugnuuiuuuni

mmuﬁﬁaamsaam sUAMUUNTIRzuAR RN Iz MAMHANUEU ST isaeang inszuaiiaiugnagla

vgemzLayfudiAsm

Povera quella nuora che trova mamma e figliola.

= timugnadld resaetauianfiuasfianiiosanvosniife

druaudl farmaneh Wedvdeussudatuand uennndesdeiliuazfessusfuudaiing enasos

$uflefiuussafiantosamuesaniidae fudu fvdelsiomuyndluduan

Chi vuole avere Uinferno in casa ci metta due nuore.
= lasesnsusniutu Wdvavldaesaumegieiu

naMAe AudIRsEewar liasseeiu arainTuiuussAnaelANsewnldddnldrdenfeiu

FUUes (Schipper 2006, 141) leasutsUsziaulgymiuaiiiag and arlAuarmnuiuaionfitinduseninedeia

P Na

71 innnsfindianfivesgnasldiduaunenusedunin Welfuninidiundudiuniisvesnsounss waglddin

q
v v
a1 =1

Sfvgnyereswu Tutundaudeiuuayegsentinu Alldeunenruiuaienseudaiogrmaniaealils el

AMUAUATEAAINGTD B1AARNIINEIINTEAUALANLasFy g IuaIuaulils ndnfe Audasadouas

¥ guwesnanrin nuthunudeuiigudmnaudessulaveulids Ineendt ‘the four C's’ fe childcare, cleaning, cookery and

crafts (Schipper 2006, 214)

' “a woman’s prestige is presented as depending on her giving birth to male children”. (Schipper 2006, 90)
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Yo =

nauluduiiquiag gnsuntudleniuiiliidndsUdeveanunandsudanyasuedanils dedy Uisen

U

mudyrngavessanasladn ffe msndndeiunarduladunineenlutmes’

VAR

wenangnazlaaziamuuds fudelungu “wdwiie” Badniulauinnit nande windheesldsunis

£
v oA

Uaeulawaziiulamsizgadeanduasviniiialunasania widvdanguil ndulauggneueausgaiiania il

q

Funeidein ndemihelifimeegldtenuies minnasudsdndudesiisnifuseg “a woman needs or ought to
need a man’s protection during her whole life”."

Dolor di marito morto, dolor corto.

= yndandanne iunndiuaudy

Il giorno stesso del mortoro vedovella cerca il ristoro.

= HaamaniiTule winihemaulasulafuihy

Con un occhio piange il marito, con Ualtro cerca nuovo partito.

= piaviedesifeordeand dndrameamgdiauln

Per la morte del marito nessuna donna e mai impazzita.

= Tifgwdseulmududinszandnig

Chi vedova prende presto si pente.

= Taslawiwiedudle idbivudesdsla

druauil dosmaiiteulifuisseds egrlilausudhe semnmnvdeunumeduiiing wanudeufnion

azgluiane

afls Twuetausssu nduihessdswssnudunssevesiineniotosnevesandiidedn Tunuieany

71 nasuldansangaiuaNiusuINsveInsauaIanillnay
2.3 gudslugnnsn: w1sm

g3 laln madre/mamma (Wal) suocera (waiene/usianl)

v

wiweszuesigugunaumkardiiewmiiouiunun ni1 “ud” Asgndnguifeinlasuniseniiy uas

o

Isunisimanassiasey el lesain “ui” fe flidwdawazidufideaasnacdng anusnveuiileudu

7« _there is an intruder who joins the family and comes to live with your child, often even in your own house, under your

very eyes. Inevitably this create tensions. Perhaps it has to do with primitive urges and uncontrollable instincts: the safe
and familiar’s nest scent is suddenly disturbed by unknown smells emanating from a foreign element, and the instinctive
reaction of blood relatives is to stick together and drive the intruder out”. (Schipper 2006, 141)

® gils dm3unssen msgadeant nneds msgapdeaniuzludiay Wesan deeufmunin guddiiamnsaduiudialagdiis
fudsieseglinisquaunasesvesiune dedu msfigngadunine SadelhAnanuinund (iregularity) ludsau mazuindine

“disturbs the existing gender structure and thus she risks destabilizing the social order”. (Schipper 2006, 121-122)
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muAuIstlakas UIgvn Janszuaiunde (The Blessed Vergine Mary, Maria)® AduniivenIanaadinuu wizedd

I

I I aa o o o/t a < N = o a ~
‘1/13@L‘lJ‘uLL’U’UEJEJ’N“UENQ&&@WLWEJUW?EJ&J NP 15‘?]31]67/]‘14 NTUVUNTTYNTRENSADEN LUULUNINLALLFFAZLND

a a o o

gnegslifidouls satadunsanmainvuiiindenin wezesdvilinmvosfudaiivhiming “usd” Tnawiuuas
snowmigndgdlungudu o uaziduyanaiinsiieyuiazenges®
Amore di madre, amore senza limiti.
= Sl Aesniildveuian
Tenerezza materna sempre si rinnova.
= mméau‘lau‘umLLMlﬁJﬁﬁ’u?maﬂ
Quando un bambino & malato, il miglior medico e la madre.
- nangnlsianey oriiAnanAous
Chi ha la mamma, non pianga.
= {ladiual fiuaglifudenion
Ad occhi di madre tutti i figlioli sono belli.
= luanemveul gnzuanuynAy
Quando una madre piange le lacrime sono sincere.
- owsl%edli dhnmesuifeoneaivesmueidla
L’amore della madre non inganna mai.
= Snveslditunaona
Non c’é pianta senza fiore, non c’¢ mamma senza amore.
- fulffilnendile Snannuliflsudu
La buona madre non dice “Vuoi?”, ma dice: “Piglia”.
- wififezlsinugnd1 “lonlv” wsezuengnin “lenluian”
dnnuilfesnisded wisnnegdlaednving1uvesnudun Liaqﬂﬁaamiaﬂi wiifinSeuanediag
Il
Vede piu una madre con un occhio che un padre con una dozzina.
= aMaigvel uewuladanimvesmeiulva
druauildiosmsiod luddgnanerls Sanvndavesnals fluuddsudlivun Tuvaeiivie onlidunauie

lalasosruduluvesgn

Emdanlasunisengesi Li‘;luﬁmwuam%'ﬁﬁﬁqm fio nguansen “wi” Ao fmdeiiiaviian inszidugle
fuiia Wuegauusnuesgn eusuidiiosg Warwin damuusisaunisegnogishififuau gnimsrsiudnosiii

¥ “The Virgin Mary is the ultimate role model for mothers. She is the mother of all mothers par excellence. Mary portrays

traits of holiness, piety and humbleness. She has many noble qualities, which are very much needed for our women and
mothers today.” (Teles 2017, 6)
20 «

Catholicism and Fascism concurred to institutionalize motherhood as the only and supreme goal of womanhood.”

(Russell 1997, 212)
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Truasuguimsziiniilugudnans assquagendedlivnagadniuludeanuseuios delu ‘wi’ fuduans
nlasuniseniiu lgnindeadmselauggnainuisiavay
aanlaedusieluudluiite “gnasld” wianfinugnasladnazliassesiu wilaununduuwuiiegiiuiu

Ll wamausznsuilsnBululy Ade anudveuasanundiingnaslivesilirnusniignuedisenuaniiesasly

g v

aeily Wegnayliidunegluiiu wlalfedwnanasnergunatlvgnazlideflawazUjiRauddivemy

U

v v
a v LY AN

wsziionnazliiduauvewmssganunds sl nsUsnziussnirsudeinefuiuy Linananudesnisniseausu

o

v

ndueludsnnidfuedulugtues

La suocera di zucchero divento il fiele.

miesdaungnazls

Una suocera é buona e lodata quando e morta e sotterrata.
= wifhagfuasdauiuv Adeilemeouazgnilefiuuds

Mesglio suocera di genero che suocera di nuora.

= WideAnInuie

v
v =2 ' '

viail ilesanuisnsuazgnive lalldendelutuidentu nsnsgnunseiisdsliin drsanuianiifugnasls
Areseglimeniontu Jymuazanudauddaialie

La suocera non ricorda mai che fu nuora.

= widadnagdudneeduayliunneu

La vipera che morse mia suocera mori avvelenata.

= VTN SIFUGVIEINT 1N YOI

Y

3. AMWENYAIVDILNYIBULDINIINAMULAN AN IULWA

¢

AuLUIAALUUNIToY (dualism) Uuwd Usznauniy ¥19uasna 930luaunuIgieIny uyed

anudsusneonidu 2 twa As vroLazngs (dichotomy) Tudsrulndulae durenererudabonninuaniiin
4 U

Mauarnddldssiuaniznanenmuitussssiuauaunsasazafdyailiwinieuiu uazdeaniBaidu

1% :l'

nannavasszuureulug Jslinsneddudu (hierarchy) fuefivsingluani8nddaneimienduasfind

Y a

Ands lunssaugaesinUssgns Tuan 1w wals s19neuazdndygin (body and soul) luaesdfiuenesnain

0] 17 L A7)

[y

a A a a a & o O a o Lo . vl v & ' '
i In Aedanagmilons wazidudidnisuavaiuaunie asandng (Christianity) ABlAINAINLANANITENIN
walag@oulesiuusziaunienazdn nandfe andgigniisulesiuininigwaseisual (inferior body and
emotions) YaugRmAmEgNeulesiuIndnyIuazIvANg (superior soul and mind) luvaugdnvimiinlugy

2@ a8 o = o A v v . = o W | ¥ a )
e mefduiiuinuseussuseduiiaruaulild (uncontrollable drives) Fausadudandn aseanuinnia

wazANuNdIuAdweeg1wIn fuednanienasUseanugngeildd Sen1a ndadeuliguiesisfiuseds
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sunTekarNaseNauLl mavadlualuiuauauwaziseus1wesEmds (Schipper 2006, 36) uanani daAugs

a o

o < I a a A & &, ") Yo
wasgned dnandumavesensualliie AnerlsganssneMbumadunaliiu [odymegiawazensualluns

o

andulansenseyindwng o lnevinn1siarsanlainsedliffawadnsinius (Zucca 2010, 198) Aely {183
Tdnssnzil lanfuazdndugudedn Jumaidodioldld fszdvafdygy dnldorsualunninvena dsdaeg
anismsiolull

Le donne han lunghi capelli e corto cervello.

€

NPITINNE1IUAZAUDIAY

e

Le donne ragionano con l'utero.

v

= imilaldungnAnunuases

¥ ' (% L4

LﬁaﬂmﬂmqmﬂudawﬁwaamsﬁjﬂLLEmmﬂanaﬂLLaﬁm Avadaineg meensuaiuayldauedlunisfa
Wanssnzuuugeladla

Donne, asini e capre hanno la stessa testa.

= gndle a1 ung Tszaudaygviiu

o
a v

Tun1widandeu fnfevauld auRedy wileufuauazune il dnsldguan (simile) stupido come
asino (lawidlouan) sgraunsnatgluimusssudnidou

Le donne hanno il cervello di gallina.

= gnijadiauealn

wenanaaveng Infdudnidnsianils AldUSsufuauld Wesnndeulmided wavinandueims
maqé’miﬂismﬁuagj}aua

L’uomo quando puo, la donna quando vuole.

- fneagiiudlevild fudaazvinilossnni

| consigli delle donne valgono poco.

= mwugivesans wilansell

L’obbedienza alle donne fa andare all’inferno.

= mnderun3 Fezaudiuin

La moda cambia ogni anno, la testa della donna ogni momento.

= witwdeulunnt wiswasulaynam

ofla AnmumnaaluiungAngsy ensual Vimuad szuitanavisuazimandgs dnauslufieg1sgnise
seluil

Le parole sono femmine, i fatti sono maschi.

= gndjann Jneih

Quando gli uomini sono insieme, si ascoltano; quando le donne sono insieme si guardano.

= nangagmeiu awileiu urogvdgsedieiu szueiu

L’uomo perdona e dimentica, la donna perdona soltanto.

= guelviedowdidiu dugugslaudlady
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Inutile negarlo: la donna non & uguale alluomo.
= Ufasluiliuselovd wiaiusinsane

drunuilfieanisdedn lidegnlsinm yoaunssensuihdudgdiianiiouwasiafioudyne

v a 1

FUwos (Schipper 2006, 20) Na1331 NM3ANIFN1EAAEINUAMAY gdreasu1eliidiladn aAnuwanei

U b

manel (sexual difference) nelingasineseninguignasindegsls Yosisiuengyewasyngieonaniy
Nl aenskusunumanssaeludiawazanusuinveuludu? wazdinnudulilan wnsudlaussihuses

AVILANANYINALEY Nsnurseengnisuilymiesanuliviniieusswianaeraduseidululs
3.1 awanwalvesiudduiiomnain “anuidudu”

wiwsedunvesnds udadiduemnands? dyedesnisiludii desnisasessmng deansidulg

v
o ° a

wazUssaubigugeegluonadifvesnunasnnia dadu dwsufane Guds Ade ‘Aarududu’ (otherness?

o

Niwedesyiuasiesniuaulila

I3 a

T Sexual Politics ¥asfialdns (Millett 2000) laaSunein “AINYBIRNAINFIANTUS FIuN1INA N

14

SrassAnnguewazgnUTuLAAMINEIUANURDINITVDININYT FIAWABINITAINGTT LHAINAIIUNT “ATY

ST S ¥ ooa
Wuou” UeIyneN

4‘

uona1ni Tu The Second Sex Fuau LA Ludas (Simone de Beauvoir 2011) laaSulgaaududy

Y a  a

VOIENGI “unwed Aewwavie Juedugimuadvgs Slgludagugees mndmuanugyie dugdaitedu

] 1

v a v

G
dniiidasy () fudaimunnazuendaesmude luvuiifueaslddmuauazuendiiowugmds fuda fe
aslidndudsegnsetmivadniu funedusesiu Wunnuduysal duimdaduaudu>

Tuvausl diea-wesdh afada Jean-Francois Staszak) lalaeny ‘amumdudy’ 31 anududu Aonasn
N3EUIMMIMINNATTY Benguludiisunamiendt (“wanis1”, aue) léadrsnguueniignaseuirsruauniangs
WeauInNIT (“Wantwn”, ausy) lnefnsiAanueng lidnagasmsoauyf %’ELLam’LﬁLﬁumiUﬁLaﬁé’mé’ﬂmﬁ waztdu

wsanszauliAnnIswUmen s aLdenUf iR >

) a gap that has estranged men and women from sharing both public roles in life and responsibilities at home”.

(Schipper 2006, 20)

“ Fear of ‘the Other’s’ hidden power provokes suspicion and suspicion provokes fear. (Schipper 2006, 240)

> Other: member of a dominated out-group, whose identity is considered lacking and who may be subject to discrimination
by the in-group. (Staszak 2009, 1)

* “Humanity is male, and man defines woman, not in herself, but in relation to himself; she is not considered an
autonomous being. (...) She determines and differentiates herself in relation to man, and he does not in relation to her; she
is the inessential in front of the essential. He is the Subject; he is the Absolute. She is the Other.” (Beauvoir 2011, 5-6)

» “QOtherness is the result of a discursive process by which a dominant in-group (“Us,” the Self) constructs one or many
dominated out-groups (“Them”, Other) by stigmatizing a difference - real or imagined — presented as a negation of identity

and thus a motive for potential discrimination”. (Staszak 2009, 2)
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o a Yy v & 1 v (Y oa & A A Ao & & oA g a o
NNABTUIET AL NI Gune’ Ned ‘Jude’ Wuiesdenlddndu Wuruuenngy Aldldwiniendiv

fumaniun At gudls wenanasliwmileudwisudy duiesianuazdoseglignuiavesenie

a v =

ofla wadunsuansdnuae ‘arududu’ vesuds fuedmetendnaueyuaunsedoideveivds

o U

a

Tudusne 9 wu dndedumaiifuludennudndu eanzdila Tanuwususiu ldiuas grdedounnsen

<

v o Y a

ivasy wiouagshieuasvhatedsennide ddu fuefessTudelvia edqlla edmadlunatuama
w1381 viermynvesinds fagiu orawaevindedild fuegaduauselud
Non c’e donna senza mistero.
= gviladiuANuEndy
La luna e le donne hanno molte facce da mostrare.
- wszdunsuarusivasulaumthegiane
La femmina pud essere come la mela, fuori bella e dentro bacata.
= winilSpumilouneuila Tsuenila Psludve
;ﬁﬂmmiiz”ﬂﬁmﬁaﬁmwzmm,l,ﬁmwaﬂ usineludouiwasiazannausen
Femmina & cosa mobil per natura. %
= andnuUsUTIUlAEsITUTA

La donna & una creatura varia e mutevole.

an3fouyugnUTuulsHarwUsUaY

Donna, vento e fortuna mutano e cambiano come la luna.

v

= gvile angau uwarlyaven wsifsunasiudeuiumilounseduns

a o & &

NNFMIBE1AN BT WU Emdjaingnideuiisuiunseduns Fwuanudeuslusia wizdunsidu

v Y

A [

unure g awduns Wuanafiuarudndulinnune visduiisusnadudes veduilialindunas uedu

Y
I3 '

fAadeanla 98 n1sidsuwlasdenannifeusingnsaldetiudiuwsunsonivein19dunslnesssuyfture

v
a o = U aa

WszduNsuenAINLIIIANINTULIAMET Salaninaegundoan1ize1suNveIInle wenantl nizdfunide

d1unilavessTsuyA (nature) Fegnidienlesdugmds Tuvaesiigyegnienlosiuimusssy (culture) Aatiu g

) 1 £

130555uA sndudailiuiueu amnisallils wsizidsunUadldnasniian a819lsnd Lesnnimusssusinae

v
a A !

suvIeLenlesiusssuyd wardnusssuineginilandnsssurndiane MNErQaRedIunilavesTsued deli

o

&

gouduises “sssuniviseund” wuiuninusssusivigugeglagiuavesdive wilildnd1391 fuiedenad

weie?’

E>

% JyuysziusueanigBduajegisuenily (Boccaccio) uazedosaln (Ariosto) linanfsnnalsifiuns Usiuuds liwiueuvesinds
wuify “volubil sempre come foglia al vento” wUsiasuldmaenwiloululsidosan (laansila 8.30) waz “Femina, cosa mobil
per natura” &vigla SNWUTUTIULALSTIUNR (98U asrinils a1naes) (Lapucci 2007, 549)

" “Since it is always culture’s project to subsume and transcend nature, if woman is a part of nature, then culture would
find it “natural” to subordinate, not to say oppress, her.” (B19NUNANUYD Sherry B. Ortner (1972) L’%Ia\‘i Is Female to Male

as Nature Is to Culture? @slsiedunewiisiindn Tunndsnu fndeingnanaamuei (devaluation of woman) waggninlviegaiausni

FRARIEHG)
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a1l JuallanuTeIvIIeIn1sdieIuLaraRaNyYY vaeulesinuenldinategueliiiune
Le armi delle donne sono quattro: lingua, unghie, lacrime e svenimenti.
= 9nysAegvende Ao Au LA e waznsduay

Le donne sono come i serpenti, mordono con due denti.

v

= gnijaUSeumilougiie dnvianemeiluaesd

Y o oa <

wenanil AMwanaznisnsyyiesngududdiuniedie duduiuludedesanuise aunsaauass

undavildvnegns ileviaenaslifuevaude:

Prendere una donna in parola € come prendere un’anguilla per la coda.
- fudaderinwe 9 fumsdumaeanlua
Donna che piange e ride assai, dov’ella arriva non porta che guai.
wijaiFesliuaziuseins agiiluu Aussdoiidu

e

La donna si lagna, la donna si duole, la donna si ammala quando vuole.

v

= fudlonasiglmiulinndiefideanis

afls “tha Aeensiigndldusufveliviiedudy mwszihaninanersual iWudafiasueuladls ke

a

Ainangame defuefiotndudedivh i Asdignidrinilios S8mnauassilifuemnandald dafu fuede
LLﬁWwaLauaLﬁaLﬁuﬁwmmaq;:Iqu wilsidnswssAuluidey (Napoleon Bonaparte) ﬁwsqﬁwsziwé’wmﬂﬂﬁ’aq‘bﬂ
Fallnsys19ansan 51mmaﬂ;§w@q ﬁaéﬂﬁmsﬂwﬁqﬁqﬂﬂaﬂ (Cuomo 1931, 27)

Lacrima di donna, fontana di malizia.

= thaesiudsfethnuraainaos

Le donne hanno sempre le lacrime in tasca.
= éﬁ@WﬂﬁwmfluﬂisLﬂWLaua
Piange occhio ma non piange core.
= thaud Twasenanen mideenaniall

=

ae19lsAA Wnvetud fie WINNAUIEVE Fandunnainanusnuazaiddanisean ddnariunniangnain
“lacrime di madre non cadono in terra” @sfiA1unanedn “Umvesuaglidnngiiu” dregredinanil deens
wansliiiiud dimvesuanunsaviiigniivasiia ndunnduaudls wulunsdvestinyyeeiadu (Sant’Agostino)

v
o

Maaduaulid uiseiinewinsnuazussaufdean Uimvesnslinnasiiu Insenyaivaletiesedsu

1% ' = 1Y

Wnilld wdnhlvonesdenseidud iudanduuniluauiuaglinateduinyaluiign (Cuomo 1931, 28)

= = = o 9 7 ~ Y a lo & v Yo = A 1%
U 114'?]@(5] miﬂﬂwﬁaﬂuvlf’ﬂ%LQW’]BD\J}“UWLWWH Lua\'ﬁnﬂlﬂ‘lﬂfy}ﬂlm";\]’]LUUWaﬁl@i‘uﬂqﬁﬁﬂiﬂ'}WiaNﬂ?quz
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Donna che sa il latino e rara cosa, ma guardati dal prenderla in sposa.
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Donna dotta, casa disordinata.

= mnu13iaug Thugedasiludnnusngas

Donna di latino, non puo allevar bambino.
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Meglio moglie barbuta che dotta.
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Misera e la donna a cui manca la lingua, ma felice & ’uomo che se la prende.
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Mosli e noci voglion le mani atroci.

= Wleuazi Fosuseileuss q

Donne e bistecche, piu si battono e piu diventano tenere.
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Per far la moglie buona, c’e bisogno del bastone.
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La donna e la casa.

v

= gijapietnu

Dove non c’e donna non c’é casa.

= flalyidans Aduflddivm

Uomo senza moglie, € mosca senza capo.
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Una casa senza donna & come una lanterna senza lume.

= Sudildan3 LisserlsiulauiilEndly

Senza donna a lato, l’'uomo non ¢ beato.

= Fansifeany Fnweligu

Una donna senza lingua, non vale niente.
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